
актуализации ценностной доминанты картины мира навахо: осознание
национальной идентичности и ее высокой самоценности, стремление к ее 
сохранению.
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ТЕКСТОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО СИМВОЛА 
«АМЕРИКАНСКИЙ ЮГ»

(НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА «ТНЕНАМЕЕТ»\У.ЕА1Л,К^К)

В данной статье проведен когнитивно -  сопоставительный анализ номинантов 
концептосферыромана У. Ф олкнера «Деревуш ка» и их переводных вариантов на 
русский язык. Исследование художественного текста как специфического формата 
реализации художественных символов выявляет основные тенденции процесса 
символической репрезентации как в рамках оригинального текста, так и 
переведенного. Репрезентативные тенденции обусловлены
лингвокультурологическими особенностями романа.
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Югееуа УЛ .
Ве1§огос1 №иопа1 КезеагсЬ Цшуегы^у, Кпз51а

ТЕХТ КЕРКЕ8Е1ЧТАТКЖ ОР АКТ18Т1С 8УМВОЬ "АМЕКIСАN 801ГГН" 
(А8 ЕХЕМРЫПЕЭ ГО 1ЧОУЕЬ ОР >У. РАШЛОЧЕК «ТНЕ НАМЬЕТ»)

ТЬе агпс1е беа1з \У1(Ь со^пШ уе-сотрагаПуе апа1уз13 оГ (Не п о т т е е з  оГ сопсер! 
зрЬеге \\з(Ь 1(5 (гапзГегаЫе уапап(з т  Кизмап (Ьазеб оп (Ье поуе1 оГ \У П Ьат РаиИспег 
«ТЬе Наш1е(»), ТЬе з(ибу оГ П(егагу (ех( аз а зресШс Гопп оГ 1с1еп1] Пез (Ье т а т  (гепбз оГ 
1Ыз ргосезз аз а зутЬоИ с гергезеп(а(юп туйЫп (Ье о п§та1  апб (гапз1а(ес1 (ех(з. 
Кергезеп(а(юпа1 (гепбз аге бие (о МциосиИига! Геа(игез оГ (Ье поуе1.

Кеу \Уогбз:сопсер( зрЬеге, со§ш (1Уе-Ьегтепеи(1с апа1уз(з, со^алЦуе-сотргаПуе 
апа1уз1з, Н(егагу (ех(, п о т т е е з .

Исследование художественного текста предоставляет обширные данные 
о художественном мире, его структуре, закономерностях построения. Текст -  
это произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, 
объективированное в виде письменного документа произведение, состоящее из
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названия и ряда особых единиц, объединенных разными типами лексической, 
грамматической, логической, стилистической связи, имеющее определенную 
целенаправленность и прагматическую установку [2 : 18].

Текст относится к наиболее очевидным реальностям языка, а способы его 
интуитивного выделения не менее укоренены в сознании современного 
человека, чем способы отграничения и выделения слова, и основаны они на 
разумном предположении о том, что любое завершенное и записанное 
вербальное сообщение может идентифицироваться как текст, если, конечно, и 
сама завершенность текста подсказана нам тем или иным формальным 
способом [4: 72].

Основная единица текста -  сверхфразовое единство, которое 
представляет собой сочетание несколько содержательно или синтаксически 
связанных предложений, развивающих одну основную тему или идею [1:3].

Художественный текст создается для того, чтобы объективировать мысль 
автора, воплотить его творческий замысел, передать знания и представления о 
человеке и мире, вынести эти представления за пределы авторского сознания и 
сделать их достоянием других людей. Каждый писатель создает в литературном 
произведении свой мир в соответствии со своим замыслом, со своим 
индивидуально-образным восприятиеми изображением жизни, 
действительности [3: 208].

Важным направлением современных когнитивных исследований 
является определение значимости художественного текста в системе различных 
реализаций концепта [5: 53]. Концептуальный анализ художественного текста и 
понимание его природы как совокупности концептов базируется на одном из 
основных положений когнитивной стилистики -  понимание текста как 
двуединого процесса порождения/восприятия [1:3].

Лингвистический анализ художественного текста направлен на 
выявление стилистически обусловленных средств, которые раскрывают 
индивидуально-авторские особенности использования разноуровневых единиц 
в художественной речи.

Художественное произведение представляет собой совокупность 
художественных концептов, составляющих концептосферу художественного 
текста[6:282]. Исследование концептосферы художественного текста позволяет 
изучить репрезентации концептов в произведении, выделить типы их 
соотнесения с языковыми феноменами. Описание содержания художественного 
концепта основано на выявлении как можно большего числа контекстов, в 
которых он реализуется, что позволяет определить максимальное количество 
его семантических признаков, его способов вербализации.

Л.В. Миллер определил художественный концепт как ментальное 
образование, принадлежащее не только индивидуальному сознанию, но и (в 
качестве составляющей эстетического опыта) психоментальной сфере 
определенного этнокультурного сообщества, как универсальный 
художественный опыт, зафиксированный в культурной памяти и способного 
выступать в качестве строительного материала при формировании новых 
художественных смыслов[7: 39].
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Рассмотрим репрезентацию картины Американского Юга как один из 
таких художественных смыслов, реализованный в трилогии Фолкнера.

Пример 1. Ап Иоиг 1а(ег Уагпег \уаз зШт% (Ие ИаНеИ Иогзе а%ат, (Ыз Ите 
Ъе/оге а га(е. ог а <гар 1ка1 и, т а {епсе о {заеят г апс! гиз(ес! тге. Тке §а(е Пае!/ 
ог \уИа( гетаспес! о /  И 1ау ипИтгесI (о опе зЫе, (Ие ШегзНсез о /  (Ие го((ес! раНп%з 
сИокес! ш(И %газз апс1 \уеес!з Нке (Ие пЪз о/а/ог%о((еп зке!е(оп[8 ].

Когнитивно-герменевтическийанализвыявилодинноминант, 
представляющийчастьусадьбы: а %а(е, ога%ар(Иа(сз, гп а /епсе о /  за§§т§ апс1 
гиз(еИ тге, иодинноминант, описывающий компонент территории, 
прилегающей к усадьбе: (Ие ШегзНсез о/(Ие го((е<1 раНпрз сИокес1 т(И ууазз апс! 
\уееИз Нке (Ие пЪз о /а  /ог§о((еп зке!е(оп.

Проведём когнитивно-сопоставительный анализ выявленных номинантов 
с их переводными вариантами, представленными в следующем контексте:
А через час лошадь Уорнера вместе со своим седоком снова остановилась, на 
этот раз перед воротами, или, вернее, перед брешью в загородке из обвисшей, 
ржавой проволоки. Сами ворота, или то, что от них осталось, лежали, 
сорванные с петель, в стороне, и сквозь щели меж ду трухлявыми планками 
густо пробилась трава, словно меж  ребер забытого скелета [9].

Было установлено, что рассматриваемые два номинанта переведены 
симметрично: а%а(е, ог а%ар (Иа( гз, т  а /епсе о /  з а ^ т у  апс! гиз(ес1 т ге  -  
воротами, или, вернее, перед брешью в загородке из обвисшей, ржавой 
проволоки; (Ие ШегзНсез о/(Ие гоПеИ раНпуз сИокес! т(И ууазз апс! м’еедз Нке (Ие 
пЪз о /  а /  ог%о((еп зке!е(оп. -  сквозь щели между трухлявыми планками густо 
пробилась трава, словно меж ребер забытого скелета.

Пример 2. Яа(Н//, (Ие зетп^-тасИте а§еп(, а%ат арргоасЫп% (Ие уШа%е, 
т(И а изес! т изк  Ъох апс! а зе( о /  Ьгапс!-пе\у Иагго\у (ее(И з(1III /аз(епес1 (о%е(Иег Ъу 
(Ие /ас(огу зЫррт§ т ге  т (Ие Но^-кеппе! Ъох т  р!асе о /  (Ие зе\\пп% тасЫпе, за\у 
(Ие оЫ \уИНе Иогзе Но2т% оп (Игее 1е§з а( а /епсе роз( апс!, ап тз(ап( 1а(ег, ШИ 
Уагпег Ытзе1/ зННп% т (Ие Иоте-таНе сИа!г ауатз( (Ие п зе  о{ зИаеяу 1а\упз апс1 
оуегугом’п гагдепз о / (Ие ОМГгепсИтап о!асе [8 ].

Проведенный когнитивно-герменевтический анализ материала выявил 
один односоставный номинант, репрезентирующий предмет интерьера: Иоте- 
таНе сИа!г, один номинант, представляющий ландшафтный компонент 
усадьбы: оуегщго\уп уагдепз, пейзажную единицу а%атз( (Ие г!зе о/зИа%%у !а\\>пз 
и ядерный номинант (Ие ОЫ РгепсИтап р!асе.

Когнитивно-сопоставительный анализ выявленных номинантов с их 
переводными вариантами, представленными в следующем контексте, выявил 
ряд закономерностей:Яодьезлсоя к Французовой Балке и везя в будке вместо 
швейной машины подержанный граммофон и новехонький набор зубьев для 
бороны, еще в фабричной упаковке, Рэтлиф, агент по продаже швейных 
машин, увидел старую белую кобылу, чутко дремавшую у  загородки, и еще 
через мгновение -  самого Билла Уорнера, который сидел на своем самодельном 
стуле, а позади него, на склоне холма, раскинулись лохматые лужайки 
изапушенный садусадьбы Старого Франиуза. [9].

267



Было выявлено, что из рассматриваемых номинантов 3 переведены 
симметрично — коте-тайескагг -  самодельный стул, оуег^гомп %агйепз -  
запущенный сад, (ке 01й Ргепсктап р1асе -  усадьба Старого Француза и один, 
а§атз( (ке п зе  о /  зка%%у 1а\упз -  на склоне холма, раскинулись лохматые 
лужайки асимметрично.

Пример 3. Ви( пом И 1оокей Нке а!1 Тех аз; апй зко епои%к, I  кайп'( кагй1у 
Ъе%ип Го (Ыпк акош ком етр(у и  маз мкеп ке йитЪ йомп о//еп 1ке/епсе апй меп( 
асгозз апй 1оокес1 а( а зкей (ка( маз ЬиШ а%атз(1ке зШе о/ ( к е  Ъагп апс! (ка( моиЫ  
Ъе а11 гщк( г /И маз]из( ргоррей ир апс! кас! а пем гоо/он  й[8].

В следующем примере было выявлено 2 номинанта, представляющие 
собой пристройки к поместью и часть усадьбы: /епсе, зкес! (ка( маз ЬиШ а%атз( 
(ке зШе о /(ке  Ъагп, пем гоо/; и одну пейзажную единицу а11 Техаз.

Проведём когнитивно-сопоставительный анализ выявленных номинантов 
с их переводными вариантами, представленными в следующем контексте:

А теперь он был похож на техасскую прерию; и, право слово, только я 
было начал думать про то, какой он пустой, как Эб спрыгнул с загородки. 
прошел через весь загон, остановился и глядит на сарай, пристроенный к стене 
конюшни, сарай этот был бы ничего себе, ежели бы его починить как следует 
и покрыть новой крышей\91.

Было установлено, что рассматриваемые дваноминанты переведены 
симметрично:.?//»^ (ка( маз ЬиШ а%атз( (ке зШе о /  (ке Ъагп- сарай, 
пристроенный к стене конюшни; /епсе  -  загородка; пем г о о /-  новая крыша; аИ 
Техаз -  техасская прерия.

Пример 4. Не егозз ей (ке Ьаггеп уагй Ипегей мйк (ке гиЬЫзк—(ке азкез, (ке 
зкагйз о/ро((егу апй (т сапзо/Кз 1аз( (епап(з [8 ].

Когнитивно-герменевтический анализ выявил один односоставный 
номинант, репрезентирующий территорию, прилегающую к усадьбе Ьаггеп 
уагй, и описание данной территории.

Когнитивно-сопоставительный анализ номинантов с их переводными 
вариантами, представленными в следующем контексте, выявил ряд 
особенностей: Он пересек пустой двор, захламленный м у с о р о м , оставшимся от 
прежних обитателей, -  золой, черепками, жестянками[9].

Было установлено, что рассматриваемые два номинанта переведены 
симметрично: Ьаггеп уагй  -  пустой двор, Ипегей мйк (ке гиЪЫзк -  
захламленный мусором.

Пример 5. Оп (ке сопГгагу, зтсе ке кай арргоаскей пеаг епои%к (о Мз 
йез(та(юп (о ЬеИеуе ке сои1й кауе зееп зтоке г/ (кеге кай Ьееп зтоке, ке кай 
пййеп з1омег апй з!омег. Иеуег(ке1езз ке пом за( (ке когзе Ье/оге (ке яао т (ке 
{епсе. Ъгеа(кт% кагй (кгоиф  Шз позе апй емеп змеа(т% а И((1е, 1оокт% а( (ке 
за ггт я  Ъгокеп-Ъаскей саЬт зе( т  Кз теуИаЫе (гее1езз апй егазз!езз о1о( апй  
меа(кегей (о (ке со1ог о{ ап о!й ЪееЫуе. ип(к (ка( ехргеззюп о /  (епзе апй гаргй 
зреси1а(юп о /а  тап арргоаскт§ а йий комйгег зкеИ. [8 ].
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Когнитивно-герменевтический анализ выявил один номинант, 
репрезентирующий особенности старых строений за%%1п% Ьгокеп-Ьаскед саЫп 
ве( т  Ив темИаЫе (гее1евв, одинноминант, описывающий прилегающую к дому 
территорию %газз1езз р1о( апд \уеа(Негед (о (Не со1ог о / ап оЫ ЬееНПе.

Проведём когнитивно-сопоставительный анализ выявленных номинантов 
с их переводными вариантами, представленными в следующем контексте:

Наоборот, подъезжая все ближе, так что уж е мож но было бы увидеть 
дым над трубой, если бы этот дым над нею был, он все больше сдерживал 
лошадь. Он остановился у  отверстия в изгороди, и его даже пот прошиб, он 
тяжело сопел, глядя на покосившуюся, сгорбленную лачугу, немилосердно 
потрепанную непогодой и цветом похожую на старый улей, и на голый, ни 
деревиа. ни травинки, двор, и мысль его работала лихорадочно и напряженно, 
как у  человека, который подходит к неразорвавшемуся орудийному снаряду[9].

Было установлено, что рассматриваемые два номинанта переведены 
асимметрично: уар т (Не /епсе  -  отверстия в изгороди; за%%(п% Ъгокеп-Ьаскед 
саЫп ве( т  Ив те\ч(аЫе (гее1евв -  покосившаяся, сгорбленная лачуга, 
немилосердно потрепанная непогодой и цветом похожая на старый улей  и 
один асимметрично: %газз1езз р1о( апс! \уеа(Иегед (о (Не со1ог о /  ап оЫ ЬееЫуе -  
голый, ни деревца, ни травинки, двор.

Таким образом, исследование художественного текста как 
специфического формата реализации художественных символов выявляет 
основные тенденции этого процесса символической репрезентации как в 
рамках оригинального текста, так и переведённого. Репрезентативные 
тенденции обусловлены лингвокультурологическими особенностями народов, 
на языках которых создан текст оригинала и перевода.
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